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Scimmiotto il Birichino Aiuta il
Signor Falegname — Übermütiger Affe hilft Herrn Tischler

A Scimmiotto il Birichino piaceva un sacco
dondolarsi sulle porte. E la sua porta preferita era quella della
cucina.
Der übermütige Affe liebte es, sich an Türen zu schwingen.
Er mochte die Küchentür am liebsten.







“Scimmiotto, smettila di dondolarti su
quella porta o finirai per romperla”, gli disse la Mamma.

E infatti la porta smise di girare.
"Affe! Hör auf an der Tür zu
schwingen", sagte Mama. "Du wirst sie brechen!"

Die Tür hörte auf zu schwingen.







“Ah”, esclamò Scimmiotto, “Cosa è
successo?”.
"Ah!", sagte Affe. "Was ist passiert?"
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“Scendi di lì, Scimmiotto e vieni qui! “,
disse la Mamma arrabbiata.
"Geh runter Affe! Komm her!", sagte Mama
ärgerlich.







Scimmiotto saltò al suolo ed osservò
attentamente l’espressione della Mamma.
Affe sprang auf den Boden und
schaute zu Mama.







“La cosa non è grave”, pensò.

Aveva visto la sua Mamma molto più irritata in altre occasioni.
Scimmiotto il Birichino era bravissimo a fare arrabbiare la
Mamma.
"Nicht so schlimm!", dachte Affe.

Er hatte seine Mama schon ärgerlicher gesehen. Der übermütige Affe
war sehr gut darin, seine Mama ärgerlich zu machen.







“Guarda cosa hai fatto!”, disse la
Mamma.

La Mamma gli stava indicando la porta. La parte superiore pendeva,
smontata dalla parete. Scimmiotto guardò in su, e vide che c’era un
grande spazio tra la parete e la parte superiore della
porta.
"Schau, was du gemacht hast", sagte Mama.

Mama zeigte an der Tür hoch. Der obere Teil der Tür stand von der
Wand ab. Affe sah hoch. Er konnte eine große Lücke zwischen der
Wand und dem oberen Teil der Tür sehen.
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“Scimmiotto, sai a cosa servono le porte?”,
domandò la Mamma.

“La porta non gira più”, disse Scimmiotto con tristezza.

“Infatti!”, disse la Mamma. “Adesso la porta non potrà più girare
per chiudersi!”.
"Affe, weißt du warum wir Türen haben?", fragte
Mama.

"Die Tür schwingt jetzt nicht mehr", sagte Affe traurig.

"Das ist richtig", sagte Mama. "Die Tür wird jetzt nicht mehr
schwingen zum Schließen."







Scimmiotto rimase triste tutto il giorno,
ed anche il seguente. Gli piaceva tanto dondolarsi! Due giorni dopo
qualcuno bussò alla porta.
Den ganzen Tag und den ganzen nächsten Tag
war Affe traurig. Affe liebte es zu schwingen. Am folgenden Tag
klopfte jemand an die Tür.
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